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EOCHA U XEPTIETOBT4HA
MxnncrapcrBo trHocrpaHrrx nocJroBa

PREDSJEDNISTVO
BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji UNIDROIT Konvencije o ukradenim ili
nezakonito izvezenim kulturnim dobrima, dostavlja se

Dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji UNIDROIT Konvencije o ukradenim ili
nezakonito inrezenim kulturnim dobrima koja je sadinjena u Rimu, 24. jtna 1995.9. u
jednom originalu na engleskom i na francuskom jeziku.

Predsjedni5tvo BiH je na 9. redovnoj sjednici odrZanoj 15. juna 20ll.g. donijelo
Odluku broj: 01-50-1-1899-39/11 o pristupanju Bosne i Hercegovine UNIDROIT Konvenciji
o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima. Kopiju Odluke dostavljamo u
prilogu.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine je, na 159. sjednici odrZanoj 7. septembra
20ll.godine, utwdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji UNIDROIT Konvencije (kopija
obavijesti o Zakljudku Vije6a ministara BiH u prilogu ovog akta).

Dostavljamo i kopiju mi5ljenja Ureda za zakonodavstvo Vijeda ministara BiH, akt
broj: 0l-02 -192-IIII od 17 .08. 2011.g, koje na Nacrt odluke nije imalo primjedbe.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama Zakona o
postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik BiH", broj
29 I 00), provede po stupak ratifi kacij e predmetne konvencij e.

S po5tovanjem,

Prilog: kao u tekstu

' .t- 't-,-
..:4.
...,.. :,u-:';j't1p

Musafa 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 412-188 - Myca.na 2, Capajeno, Tu: (+387 33) 281-100, @axc: (+387 33) 47L188



UNIDROIT-ova KONVENCIJA

o ukradenim ili nezakonito izvezenim kulturnim dobrima

DRZAVE UGOVORNICE OVE KONVENCIJE:

OKUPLJENE u Rimu napoziv Vlade Italijanske Republike od 7. do 24. juna 1995. na

Diplomatskoj konferenciji za usvajanje Nacrta UNIDROIT-ove konvencije o medunarodnom
povratu ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara;

UVJERENE u su5tinsku vaZnost zaitite kulturne ba5tine i kulturne razmjene za promoviranje
razumijevanja medu narodima, te Sirenja kulture za dobrobit dovjedanstva i napredak
civilizacije;

DUBOKO ZABRINUTE zbog nezakonite trgovine kulturnim dobrima i nepopravljive Stete

koju ona desto nanosi, kako samim dobrima tako i kultumoj ba5tini nacionalnih, plemenskih,
autohtonih ili drugih zajednica, kao i ba5tini svih naroda, a posebno pljadkanjem arheoloSkih
nalazi5ta Sto kao rezultat ima nenadoknadiv gubitak arheolo5ke, historijske i naudne
informacije;

ODLUCNE da efikasno pridonesu borbi protiv nezakonite trgovine kulturnim dobrima
preduzimanjem valne mjere utvrdivanja zajednidkih, minimalnih pravnih pravila za

restituciju i povrat kulturnih dobara izmedu drLava ugovornica, sa svrhom pobolj5anja
oduvanja i zaStite kultume baStine u interesu svih;

NAGLASAVAJUCI da je ova Konvencija namijenjena olak5avanju restitucije i povrata
kulturnih dobara, te da postojanje pravnih sredstava, poput naknade Stete, potrebnih za

efikasnu restituciju i povrat u nekim drlavama, ne podrazumijeva da se takva pravna sredstva
trebaju usvojiti u drugim drLavama;

POTVREUJUCI da usvajanje odredaba ove Konvencije ubudu6e ni na koji nadin ne znaEi
potvrdivanje zakonitosti protivpravnih poslova bilo koje wste koji su nastali prije stupanja na
snagu ove Konvencije;

SVJESNE da sama ova Konvencija neie rijesiti probleme nastale protivpravnom trgovinom,
ve6 da se njome pokrede proces koji 6e pojadati medunarodnu kulturnu saradnju i oduvati
odgovaraju6u ulogu zakonite trgovine i medudrZavnih sporazuma o kulturnoj razmjeni;

PRIHVATAJUCI da provodenje ove Konvencije trebaju pratiti druge efikasne mjere za

za5titu kulturnih dobara, kao Sto su stvaranje i upotreba evidencija, fizi(ka zaltita arheolo5kih
nalaziSta i tehnidka saradnja;

UVAZAVAJUCI rad raznih tijela koja se bave za5titom kulturne baStine, a narodito
UNESCO Konvenciju iz 1970. o nezakonitoj trgovini te izradtt kodeksa pona5anja u
privatnom sektoru;

DOGOVORILE SU SE kao Sto slijedi:



I. poglavlje - PODRUCJE PRIMJENE I DEFINICIJA

etan t.

Ova Konvencija se primjenjuje nazahtjeve koji imaju medunarodno znadenje za:

(a) restituciju ukradenih kulturnih dobara;

(b) povrat kulturnih dobara odnesenih s teritorije drlave ugovornice suprotno njenom
zakonodavstvu koje ureduje izvoz kultumih dobara sa svrhom zaitite njene kulturne ba5tine
(u daljnjem tekstu: >nezakonito izvezena kultuma dobra<).

Clan2.

U smislu ove Konvencije, kulturna dobra su oni predmeti koji su na vjerskoj
osnovi vaLni za arheologiju, prahistoriju, historiju, knjiZevnost, umjetnost
pripadaju jednoj od grupa popisanih u Aneksu ove Konvencije.

svjetovnoj
nauku, a

II. poglavlje - RESTITUCIJA UKRADENIH KULTURNIH DOBARA

ilan 3.

(1) Imalac ie vratiti kulturno dobro koje je bilo ukradeno.

(2) U smislu ove Konvencije, dobro koje je nezakonito iskopano ili zakonito iskopano, a

nezakonito zadrLano smatra se ukradenim, kada je to u skladu sa zakonom drZave u kojoj je
iskopavanj e obavlj eno.

(3) Svaki zahtjev za restituciju treba podnijeti u roku od tri godine od trenutka kada je
podnosilac szvnao za mjesto u kojem se kulturno dobro talazi i identitet imaoca, a u svakom
sludaju u roku od pedeset godina od trenutka krade.

(4) Medutim, podno5enje zahtj eva za restituciju kulturnog dobra, koje dini sastavni dio
identificiranog spomenika ili arheolo5ko g nalazrSta. ili javne zbirke, nije podvrgnuto drugom
vremenskom ogranidenju osim ogranidenja od tri godine radunajuii od trenutka kad je
podnosilac saznao za mjesto u kojem se kulturno dobro nalazi i identitet imaoca.

(5) Bez obzira na odredbe prethodnog stava, svaka drl,ava ugovornica moZe izjaviti da zahtjev
za restituciju podlijeZe vremenskom ogranidenju od 75 godina ili duZem periodu kada je tako
predvideno njenim zakonodavstvom. Zahtjev za restituciju podnesen u drugoj drLavi
ugovomici u pogledu kulturnog dobra odvojenog od spomenika, arheolo5kog nalaziita lli iz
javne zbirke u drZavi ugovornici, koja je dala taknr izjavu, takoder podlijeZe takvom
vremenskom ogranidenju.

(6) Izjavu navedenu u prethodnom stavu treba dati u trenutku potpisa, ratifikacije, prihvatanja,
odobrenj a ili pristupanj a.

(7) U smislu ove Konvencije >>javna zbirka<< se sastoji od grupe popisanih
identifi ciranih kulturnih dobara u vlasni5fi'u:

drugadije



(a) drl,av e u govorni ce,

(b) regionalnog ili lokalnog tijela vlasti drLave ugovornice,

(c) vjerske institucije u drLavi ugovornici,

(d) institucije osnovane prevashodno u kulturne, obrazovne ili naudne svrhe t drLavi
ugovomici te piznate u toj drZavi za instituciju koja sluZi javnom interesu.

(8) Uz to, zahtjev za restituciju sakralnog kulturnog dobra lli za zajednicu vaZnog kulturnog
dobra, koje posjeduje i koristi neka plemenska ili autohtona zajednica drLave ugovomice u
okviru svoje tradicionalne ili ritualne upotrebe, podlijeZe vremenskom ogranidenju koje se

primjenjuje na javne zbirke.

Clan 4.

(1) Imalac ukradenog kulturnog dobra od kojeg je zatray',en povrat, ima u vrijeme povrata
pravo na isplatu pravidne i razumne naknade, pod uvjetom da nije znao nitije trebao razumno
znati daje dobro ukradeno te moZe dokazatr da je postupio s duZnom paZnjom prilikom
njegovog stjecanja.

(2) Ne diraju6i u pravo imaoca na naknadu iz prethodnog stava, treba preduzeti razumne
napore da osoba koja je predala kulturno dobro imaocu, ili svaki raniji prenosilac, zahtijeva
naknadu gdje je to u skladu sa zakonodavstvom drlave u kojoj je zahtjev podnesen.

(3) Isplatom naknade imaocu od strane podnosioca zahtjeva, kada je ovazatraZena, ne dira se

u pravo podnosioca zahtjeva da je namiri od bilo koje druge osobe.

(4) Pri utvrdivanju da li je imalac postupao s duZnom paZnjom, uzet 6e se u obzir okolnosti
stjecanja, ukljudujudi i svojstvo stranaka, pla6enucijenu, dinjenicu je li imalac obavio uvidu
ijedan razumno dostupan registar ukradenih kulturnih dobara, te svi drugi bitni podaci i
dokumentacija, koje je mogao razumno pribaviti, kao i dinjenicu da li se imalac savjetovao s

dostupnim posrednicima lli preduzeo ijednu drugu radnju koju bi ra^rmna osoba preduzela u
datim okolnostima.

(5) Imalac ne moZe biti u povoljnijem poloZaju od osobe od koje je stekao kulturno dobro
naslijedivanjem ili na drugi nadin bez naknade.

III. poglavlje - POVRAT NEZAKONITO IZVEZENIH KULTURNIH DOBARA

elan 5.

(1) DrZava ugovornica moZe zatraiiti od suda ili drugog nadlelnog tijela druge drLave
ugovornice da naredi povrat kulturnog dobra koje je s teritorije drLave koja potraZuje dobro
nezakonito izvezeno.

(2) Kulturno dobro koje je privremeno izvezeno s teritorije drLave koja potraZuje dobro sa

svrhama kao Sto su izlaganje, istraZivanje, restauracija, u skladu sa odobrenjem izdatim u
skladu sa zakonodavstvom te drLave o njegovom izvozu i za5titi sopstvene kulturne ba5tine, a
nije vra6eno u skladu s uvjetima iz odobrenja, smatra se nezakonito izvezenim.



(3) Sud ili drugo nadleZno tijelo drZave kojoj je upuien zahtjev naredit 6e povrat nezakonito
izvezenog kulturnog dobra ako drLava koja potraZuje dobro utvrdi da odno5enje tog dobra s
njene teritorije zna(,ajno Steti jednom ili viSe od sljede6ih interesa:

(a) fizidkom oduvanju dobra ili njegovog okruZenja,

(b) cjelovitosti nekog sloZenog dobra,

(c) oduvanju neke informacije, na primjer informacije naudnog ili historijskog karaktera,

(d) tradicionalnoj ili ritualnoj upotrebi dobra od strane plemenske ili autohtone zajednice,

ili utvrdi da je dobro od izuzetnog kulturnog zna(,ajazadrLavukojapotraLuje dobro.

(4) Svaki zahtjev postavljen na osnovu stava 1. ovog dlana mora sadrlavati ili biti propra6en
informacijom dinjenidne ili pravne prirode koja moZe pomo6i sudu ili drugom nadleZnom
tijelu drZave kojoj je upuden zahtjev u utvrdivanju jesu li ispunjeni zahtjevi iz stavova 1. do 3.

(5) Svaki zahtjev za povratom treba podnijeti u roku od tri godine radunajuii od vremena kad
je drLava koja potraZuje dobro saznala za mjesto gdje se dobro nalazi i identitet njegovog
imaoca, a u svakom sludaju u roku od pedeset godina od dana izvoza ili od dana na koji je
dobro trebalo biti vraieno prema odobrenju iz stava 2. ovog dlana.

Clan 6.

(1) Imalac ukradenog kultumog dobra koji ga je stekao nakon Sto je ono bilo nezakonito
izvezeno ima pravo, u vrijeme njegovog povrata, da mu drLavakojapotraLuje dobro isplati
pravidnu i razumnu naknadu, pod uvjetom da on nije znao niti je trebao rzvumno znati da je
dobro bilo nezakonito izvezeno.

(2) Pri utvrdivanju da li je imalac znao ilije trebao razumno znati daje kulturno dobro bilo
nezakonito izvezeno, uzefe se u obzir okolnosti stjecanja, ukljudujuii nedostatak potvrde o

izvozu kakvu propisuje zakonodavstvo drZave kojapotraluje dobro.

(3) Umjesto naknade, a u dogovoru sa drZavom koja potraZuje dobro, imalac od kojeg se

zahtrj ev a povrat kulturno g dobra toj dtflav| moLe odluditi :

(a) zadrLati vlasni5tvo dobra; ili

(b) prenijeti vlasni5tvo, uz naplatu ilibez naplate, na lice po svom izboru, koje stalno boravi u
drLavi koja potraZuje dobro, a koje pribavi potrebne garancije.

(4) Tro5kove povrata kulturnog dobra prema ovom dlanu snosi drZava koja potraZuje dobro,
dime se ne dira u njeno pravo da te troSkove nadoknadi od bilo kog drugog lica,

(5) Imalac ne moZe biti u povoljnijem poloZaju od lica od kojeg je stekao kulturno dobro
naslijedivanjem ili na drugi nadin bez naknade.

ebnl.



(1) Odredbe ovog poglavlja ne primjenjuju se kada:

(a) izvoz kulturnog dobra vi5e nije nezakonit u trenutku kad je zatraLen povrat; ili

(b) je dobro bllo izvezero zaLivota lica koje ga je stvorilo ili u roku od pedeset godina nakon
smrti tog lica.

(2) Bez obzira na odredbe tadke (b) u prethodnom stavu, odredbe ovog poglavlja primjenjuju
se kada je kultumo dobro napravio pripadnik ili pripadnici plemenske ili autohtone zajednice
za upotrebu te zajednice, a dobro se vrada toj zajednici.

IV. poglavlje - OPCE ODREDBE

elan 8.

(I) Zahtjev prema poglavlju II. i zahtjev prema poglavlju III. mogu se podnijeti sudovima ili
drugim nadleZnim tijelima drLave ugovornice u kojoj se kulturno dobro nalazi, pored sudova i
drugih nadleZnih tijela koja su inade nadleina prema propisima na snazi u drLavarna
ugovornicama.

(2) Stranke se mogu sporazumijeti da spor podnesu bilo kojem sudu ili drugom nadleZnom
tijelu vlasti ili na arbitraZu.

(3) MoZe se pribjeii odredivanju privremenih mjera, ukljuduju6i za5titne, koje su predvidene
prema zakonu drLave ugovornice u kojoj se nalazi dobro, dak i kada j e zahtjev za restituciju ili
zahtjev za povratom dobra podnesen sudovima ili drugim nadleZnim tijelima neke druge
drLave ugovomice.

ilan 9.

(1) Ni5ta u ovoj Konvenciji ne sprjedava drLavu ugovornicu da primijeni bilo koje pravilo
koje je povoljnije za restituciju ili za povrat ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih
dobara od pravila predvidenih ovom Konvencijom.

(2) Ovaj dlan se ne6e tumaditi kao stvaranje obaveze za piznavanje ili izvr5avanje odluke
suda ili drugog nadleZnog tijela neke druge drLave ugovomice, koja odstupa od odredbi ove
Konvencije.

Clan 10.

(1) Odredbe poglavlja IL primjenjuju se samo na kultuma dobra koja su ukradena nakon
stupanja na snagu ove Konvenclje za drLavu u kojoj je zahtjev podnesen, pod uvjetom:

(a) da je dobro ukradeno s teritorije drLave ugovornice nakon stupanja na snagu ove
Konvencije zatu drlavu; lli

(b) da se dobro nalazi u drLavi ugovornici nakon stupanja na snagu ove Konvenclje za tu
drLavu.



(2) Odredbe poglavlja III. primjenjuju se samo na kultumo dobro koje je nezakonito rzvezeno
nakon stupanja na snagu ove Konvencije za drLatu koja potraZuje dobro kao i za drZavu u
kojoj se zahtjev podnosi.

(3) Ova Konvencija ni na koji nadin ne legalizuje bilo kakav nezakonit posao, koji je obavljen
prije stupanja na snagu ove Konvencije, ili koji je iskljuden prema stavovima (l) i (2) ovoga
dlana, niti ogranidava pravo drZave ili drugog lica da postavi zahtjev u skladu sa pravnim
sredstvima dostupnim izvan okvira ove Konvencije, za restituciju ili povrat kultumog dobra,

koje je ukradeno ili nezakonito rzvezeno prije stupanja na snagu ove Konvencije.

v. poglavlje - ZAVRSNE ODREDBE

ilan 11.

(1) Ova je Konvencija otvorena za potpisivanje na zavrSnom sastanku Diplomatske
konferencije za usvajanje nacrta UNIDROIT-ove Konvencije o medunarodnom povratu
ukradenih ili nezakonito izvezenih kulturnih dobara, a ostat 6e otvorena za potpisivanje od
strane svih drZava u Rimu do juna 1996. godine.

(2) Ova Konvencija podlijeZe ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju drZava koje su je
potpisale.

(3) Ova je Konvencija otvorena za pristupanje za sve drZave koje nisu potpisnice, od dana od
kojeg je otvorena za potpisivanje.

(4) Ratifikacija, prihvat, odobrenje ili pristupanje podlijeLu polaganju formalne isprave s tim
udinkom kod depozitara.

el.a.n 12.

(l) Ova Konvencija stupa na snagu prvog dana Sestog mjeseca od dana polaganja pete isprave
o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju.

(2) Za svaku drLavu koja ratifikuje, prihvati ili odobri ovu Konvenciju ili joj pristupi nakon
polaganja pete isprave o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju, ova Konvencija
stupa na snagu prvog dana Sestog mjeseca od dana polaganja njene isprave o ratifikaciji,
prihvatu, odobrenju ili pristupanju.

elan 13.

(1) Ova Konvencija ne utjede ni na koju medunarodnu ispravu kojom se bilo koja drZava

ugovornica pravno obavezala i koja sadrLi odredbe o pitanjima koja ureduje ova Konvencija,
osim ako drLave, obavezane takvom ispravom, ne daju suprotnu izjavu.

(2) Svaka drLavaugovornica moZe sklopiti sporazume s jednom ili vi5e drLavaugovomica, s

ciljem bolje primjene ove Konvencije u njihovim medusobnim odnosima. DrLave, koje su

sklopile takav sporazum, jedan primjerak predaju depozitaru.

(3) U svojim medusobnim odnosima drLave ugovornice, koje su dlanovi organizaclia
ekonomskog udruZivanja ili regionalnih tijela, mogu izjaviti da ie primjenjivati unutraSnja



pravila tih organizacija ili tijela, pa stoga medu sobom neie primjenjivati odredbe ove

Konvencije, opseg dije primjene se preklapaju s opsegom primjene tih pravila.

elan t+.

(1) Ako driava ugovornica ima dvije ili vi5e teritorijalnih jedinica, ona moZe,bez obzira
imaju li one razlidite zakone primjenjive na pitanja iz ove Konvencije, u wijeme potpisivanja
ili polaganja svoje isprave o ratifikaciji, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju izjaviti da 6e se

ova Konvencija protezati na sve njene teritorijalne jedinice ili na samo jednu ili neke od njih,
a tu izjavu moZe u bilo koje vrijeme zamijeniti drugom izjavom.

(2) Te se izjave moraju notificirati depozitaru, a u njima moraju biti izridito navedene

teritorijalne jedinice na koje se ova Konvencija odnosi.

(3) Ako se, na osnovu izjave prema ovom dlanu, ova Konvencija odnosi na jednu ili vi5e

teritorijalnih jedinica, ali ne na sve teritorijalne jedinice drLave ugovornice, smatrat 6e se:

a) da se teritorija drLave ugovornice u dlanu 1 odnosi na teritoriju teritorijalne jedinice te

drLave',

b) da se sud ili drugo nadleZno tijelo drZave ugovornice, ili drLave kojoj se obraca, odnosi na

sud ili drugo nadleZno tijelo teritorijalne jedinice te drLave;

c) da se drZava ugovornica u dlanu 8. (1), u kojoj se nalazi kulturno dobro, odnosi na

teritorijalnu jedinicu te drlave u kojoj se dobro nalazi;

d) da se pravo drLave ugovornice, u kojoj se nalazi dobro, u dlanu 8. (3) odnosi na pravo

teritorijalne jedinice te drLave u kojoj se dobro nalazi; r

e) da se pod drZavom ugovornicom u dlanu 9. podrazumijeva teritorijalna jedinica te drLave.

(a) Ako drlavaugovornica ne da izjal'u prema stavu 1. ovog dlana, ova se Konvencija odnosi
na sve teritorijalne jedinice te drLave.

ilan 15.

(l) Izjave, udinjene prema ovoj Konvenciji u vrijeme potpisivanja, podlijeZu potvrdivanju
nakon ratifikacije, prihvata ili odobrenja.

(2) Izjave i potwde izjavamoraju se dati pisano i sluZbeno notificirati depozitaru.

(3) Izjava stupa na snagu istovremeno sa stupanjem na snagu ove Konvenclje za datu drZavu.

Medutim, izjava u kojoj depozitar primi sluZbenu notifikaciju nakon toga, stupa na snagu

prvog dana Sestog mjeseca nakon dana njezinog polaganja kod depozitara.

(4) Svaka drlava, koja dostavi izjavu prema ovoj Konvenciji, moLeje u bilo koje vrijeme
povu6i sluZbenom pisanom notifikacijom, upu6enom depozitaru. To povladenje stupa na

snagu prvog dana Sestog mjeseca nakon dana polaganja notifikacije.

Clan 16.
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' (1) Svaka drLava ugovornica ie, u vrijeme potpisivanja, ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili
pristupanja,izjavrti da joj druga drLavamoLe prema dlanu 8. podnijeti zahtjeve za restituciju
ili povrat kulturnih dobara prema jednom ili vi5e sljedeiih postupaka:

(a) neposredno sudovima ili drugim nadleZnim tijelima drLave koja daje izjavu;

(b) preko jednog ili vi5e tijela, koje je ta drLava odredila da primaju takve zahtjeve i upuiuju
ih sudovima ili drugim nadleZnim tijelima te drLave;

(c) diplomatskim ili konzulamim putem.

(2) Svaka drLava ugovomica moLe odrediti sudove ili druga nadleLna tijela da narede

restituciju ili povrat kulturnih dobara prema odredbama poglavlja II. i ilI.

(3) Izjave date prema stavovima l. i 2. ovog dlana mogu se u bilo koje vrijeme izmijeniti
novom izjavom.

(4) Odredbe stavova 1. do 3. ovog dlana ne utidu na bilateralne ili multilateralne sporazume o
sudskoj pomodi u vezi s gradanskim ili trgovadkim pravnim stvarima koje mogu postojati
izmedu drLav a u govornica.

Clan 17 .

Svaka drLava ugovornica ie, najkasnije Sest mjeseci od dana polaganja svoje isprave o
ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili pristupanju, depozitaru predati pisanu informaciju, na
jednom od sluZbenih jezika Konvencije, o zakonima koji ureduju izvoz kulturnih dobara. Ove
se informacije, prema potrebi, s wemena na wijeme obnavljaju.

elan tg.

Nisu dopuStene rezerve, osim onih koje su izridito odobrene u ovoj Konvenciji.

elan 19.

(1) Bilo koja drZava ugovornica moZe otkazatr ovu Konvenciju, u bilo koje vrijeme nakon
njenog stupanja na snagu zatu drLavu, polaganjem isprave s takvim udinkom kod depozitara.

(2) Otkazivanje stupa na snagu prvog dana Sestog mjeseca nakon polaganja isprave o

otkazivanju kod depozitara. Ako je u ispravi o otkazivanju naznaden duZi period za stupanje

na snagu otkazivanja, ono stupa na snagu po isteku tog duZeg perioda nakon polaganja isprave
kod depozitara.

(3) Bez obzirana takvo otkazivanje, ova se Konvencija primjenjuje nazahtjev za restituciju ili
powat kulturnog dobra, koji je podnesen prije stupanja na snagu otkazivanja.

eIan20.

Predsjednik Medunarodnog instituta za unifrkaciju privatnog prava GINIDROIT) moZe, u
pravilnim razmacima, ili u bilo koje vrijeme na zahtjev pet drlava ugovornica, sazvati
poseban odbor da bi se razmotrilo praktidno djelovanje ove Konvencije.
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a Clan2I.

(1) Ova se Konvencljapolaie kod Vlade Italijanske Republike.

(2) Vlada Italijanske Republike 6e:

(a) obavijestiti sve drlave, koje su potpisale ovu Konvenciju ili su joj pristupile, te
predsjednika Medunarodnog instituta za unifikaciju privatnog prava (UNIDROIT) o:

(i) svakom novom potpisivanju ili polaganju isprave o ratifikaciji, prihvatu, odobrenju ili
pristupanju, zajedno s njihovim datumom;

(ii) svakoj izjavi, udinjenoj u skladu s ovom Konvencijom;

(iii) povladenju svake izjave;

(iv) danu stupanja na snagu ove Konvencije;

(v) sporazumima na koje se odnosi dlan 13.;

(vi) pohranjivanju isprave o otkazivanju ove Konvencije, zajedno s danom njenog polaganja i
danom njenog stupanja na snagu;

(b) proslijediti ovjerene istovjetne kopije ove Konvencije svim drLavama potpisnicama, svim
drLavarna koje pristupe Konvenciji i predsjedniku Medunarodnog instituta za unifikaciju
privatno g prava (UNIDROIT) ;

(c) obavljati druge duZnosti, koje su uobidajene za depozitare.

U POTVRDU GORE NAVEDENOG, dolje potpisani opunomoienici, propisno ovla5teni,
potpisali su ovu Konvenciju.

SACINJENO u Rimu, dvadeset detvrtog juna, hiljadu devetsto devedeset i pete, u jednom

originalu, na engleskom i na francuskom jeziku, pri demu su oba teksta jednako

vjerodostojna.

ANEKS

a) rijetke zbirke i primjerci faune, flore i minerala, anatomski primjerci te predmeti od
paleontoloSkog interesa;

b) dobra vezarta uz historiju, ukljudujudi historiju nauke i tehnologije te vojnu i druStvenu

historiju, dobra vezana uz livot narodnih voda, mislilaca, naudnika i umjetnika, te vz
dogadaje od nacionalnog znadaja;

c) nalazi arheoloSkih iskopavanja (bilo regulamih bilo nedopu5tenih) ili arheoloSkih otkri6a;

d) dijelovi umjetnidkih ili historijskih spomenika odnosno dijelovi arheolo5kih nalazl1ta;

e) antikviteti stariji od stotinu godina, poput natpisa, novdi6a ili ugraviranih pedata;
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f) etnolo5ki predmeti;

g) dobra od umjetnidkog interesa, kao Sto su:

(i) slike i crteLi svih wsta tehnike u cijelini napravljeni rukom na svakom materijalu (intzev
industrijskog dizajna i rudno obradenih predmeta zanatske proizvodnje)

(ii) originalna djela spomenidke plastike i skulptura u svakom materijalu;

(iii) originalna grafika, otisci i litografije;

(iv) originalne umjetnidke montaZe i instalacije u svakom materijalu;

h) rijetki rukopisi i inkunabule, stare knjige, isprave i publikacije od posebnog interesa
(historij skog, umj etnidko g, naudno g, knj iZevno g, itd. ),

pojedinadno ili u zbirkama;

i) po5tanske, taksene i slidne marke, pojedinadno ili u zbirkarna;

j) arhivska grada, ukljudujuii tonske zapise, fotografske i kinematografske arhive;

k) dijelovi namjeStaja stariji od stotinu godina i stari muzidki instrumenti.

Clan 3.

Ova odluka 6e biti objavljena u "Sluibenom glasniku BiH" na bosanskom,
hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom objavljivanja.

Broj:
Sarajevo, godine

PREDSJEDAVAJUCI
Leljko Kom5i6


